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також частковими відповідниками. Це пояснюється тим, що дієслово 

гриміти має змішаний тип полісемії у той час як dröhnen i to rumble – 

радіальний. Таким чином, слова німецької та англійської мов є 

повними відповідниками. На основі перенесення за функцією 

семантична деривація дієслівних звукових номінацій створила якісно 

нові багатогранні значення, які у процесі складної перебудови 

семантичної структури набули цілком іншого смислового забарвлення. 
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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ СЛУХОВОЇ ЛЕКСИКИ (НА 

МАТЕРІАЛІ НОМІНАЦІЇ «ТИХИЙ / STILL» В УКРАЇНСЬКІЙ ТА 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ) 

 

Очевидним є те, що проблема відображення об’єктивної реальності 

в мові неможлива без звернення до категорії сприйняття як основи 

пізнавальної діяльності людини. З цієї точки зору, вивчення 

особливостей перцепції навколишньої дійсності, відображених у 

семантиці одиниць мови, є важливим і перспективним напрямом у 

когнітивній лінгвістиці, що дозволяє висвітлити одну зі сторін 

багатоаспектної проблеми – співвідношення мови, свідомості і̆ 

об’єктивної дійсності [4]. 

Феномен сприйняття постійно привертає увагу вчених різних 

дослідницьких парадигм як вид знань, що займає певне місце серед 

інших їх видів. А оскільки будь-який сегмент поняттєвої сфери 
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безумовно проектується у вигляді сукупності клітин мовної матриці, 

цілком обґрунтованою є зацікавленість лінгвістів аналізом лексико-

семантичного та образного полів чуттєвого сприйняття. Особливого 

значення на су- часному етапі набувають дослідження сприйняття в 

межах когнітивного напрямку, для якого пріоритетним є завдання 

пошуку закономірностеи ̆ отримання, обробки та зберігання знань, 

набутих у результаті чуттєвого сприйняття і життєвого досвіду, і 

вивчення мовних форм, у яких відбувається об’єктивація цих знань [5]. 

Лексеми на позначення нюху, смаку, дотику за кількісним 

критерієм не надто різняться один від одного. З метою і ̈х впорядкування 

Ю. Апресян залучає суто лінгвістичний аргумент – процеси 

метафоризації, що відбуваються у мові, про які ще на початку 50-х років 

писав С. Ульман. Останнім була сформульована така статистична 

закономірність: близько 80% інтерсенсорних (кінестетичних) 

метафоричних переносів відбуваються лише у напрямку від нижчих 

щаблів ієрархії сприйняття до їі ̈ вищих рівнів, і тільки 20% 

розвиваються у протилежному напрямку. Це означає, що метафори 

типу теплі барви, колючий погляд, крижаний голос, солодка мова, 

п’янкий запах, м’який присмак тощо є більш ймовірні, ніж метафори 

типу тьмяний звук, сліпучий запах, солодка на дотик тканина. Отже, 

«саме зорове та слухове сприйняття постійно потребують нових засобів 

вираження. Словник цих систем обслуговує найбільшу кількість 

комунікативних ситуацій і швидше за все зношується через постійний 

вжиток» [3]. 

Метою дослідження є лексична одиниця «тихий/still», яка 

належить до слухової лексики та буде проаналізована та порівняна за 

значеннями та сферами вжитку в українській та англійській мовах. 

Отже, згідно з визначенням тлумачного словника української 

мови слово «тихий» має такі значення: 

1. Який звучить не сильно, не голосно. Він [вітер] несе в собі весь 

гомін землі, од тихого бриніння мушки до гуркоту грому;  

//  Який майже не утворює звуків, не робить шуму. Пішов дощ, 

дрібний та тихий, мов крізь сито засіяв; 

//  Ледве чутний. У траві потонуть тихі кроки. 

2. Сповнений тиші, без голосних звуків. Була холодна, тиха і 

темна ніч. 

3. Без руху, непорушний. Сонце сховалось за гори, в тихих вечірніх 

тінях закурились гуцульські хати;  

//  Безвітряний. Ранок такий-то тихий та ясний придався: ні 

вітерець не війне, ні хмарка не збіжиться;  
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//  Без течії, без хвиль (про воду, озеро, став і т. ін.); спокійний, без 

хвиль, штильовий (про море). 

//  Захищений від дії зовнішніх сил (вітру, хвиль і т. ін.). Отак 

живе собі село мало не споконвіку, притулившись десь попід горою край 

тихої затоки. 

4. Без напруженої діяльності, бурхливого перебігу, без тривог і 

струсів. Твоє життя буде тихе та безжурне. 

5. Який звичайно не проявляє різко або бурхливо своїх почуттів; 

спокійний, лагідний. Він був тихий та слухняний ще змалку, слухав 

матері й тепер. 

6. Слабкий, незначний за силою вияву. Удосвіта його дихання 

зробилося таке рівне й тихе, що Гаїнці здалося, мов уже він перестає 

дихати… 

7. Повільний, нешвидкий. Він і пішов буцімто у город, тихою 

ступою, похиливши голову. 

8. перен. Безмовний, сумний. Неогороджена хатинка, і нема 

сіней, ані комори, нема садочка, ані города коло неї, тільки стара 

тиха груша з зломленою верховиною. 

Згідно з «Collins dictionary» слово «still» має такі значення: 

1. adjective 

1.1. remaining in place or at rest; motionless; stationary: 

        to stand still. 

1.2. free from sound or noise, as a place or persons; silent: 

           to keep still about a matter. 

1.3. subdued or low in sound; hushed: 

          a still, small voice. 

1.4. free from turbulence or commotion; peaceful; tranquil; calm: 

         the still air. 

1.5. without waves or perceptible current; not flowing, as water. 

1.6. not effervescent or sparkling, as wine. 

1.7. Photography. noting, pertaining to, or used for making single 

photographs, as opposed to a motion picture. 

2. noun 

2.1. stillness or silence: 

2.2. the still of the night. 

2.3. Photography. a single photographic print, as one of the frames 

of a motion-picture film. 

3. adverb 

3.1.  at this or that time; as previously: 

       Are you still here? 
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3.2. up to this or that time; as yet: 

A day before departure we were still lacking an itinerary. 

3.3. in the future as in the past: 

       Objections will still be made. 

3.4. even; in addition; yet (used to emphasize a comparative): 

       still more complaints; still greater riches. 

3.5. even then; yet; nevertheless: 

       to be rich and still crave more. 

3.6. without sound or movement; quietly: 

      Sit still! 

3.7. at or to a greater distance or degree. 

3.8. Archaic. steadily; constantly; always. 

4. verb (used with object) 

       4.1. to silence or hush (sounds, voices, etc.). 

       4.2. to calm, appease, or allay: 

       4.3. to still a craving. 

       4.4. to quiet, subdue, or cause to subside (waves, winds, 

commotion, tumult, passion, pain, etc.). 

Проаналізувавши значення лексеми «тихий/still» в обох мовах 

робимо висновок, що в більшості значень дефініція збігається, проте для 

деяких визначень збігів не виявлено. Наприклад, для таких значень в 

українській мові не знайдено відповідників в англійській: 1) повільний, 

нешвидкий. Він і пішов буцімто у город, тихою ступою, похиливши 

голову; 2) перен. безмовний, сумний. Неогороджена хатинка, і нема 

сіней, ані комори, нема садочка, ані города коло неї, тільки стара 

тиха груша з зломленою верховиною. І навпаки для таких понять в 

англійській мові не знайдено відповідників в українській:  

1. adverb  

at this or that time; as previously: 

       Are you still here? 

1.1. up to this or that time; as yet: 

A day before departure we were still lacking an itinerary. 

1.2. in the future as in the past: 

       Objections will still be made. 

1.3. even; in addition; yet (used to emphasize a comparative): 

       still more complaints; still greater riches. 

1.4. even then; yet; nevertheless: 

       to be rich and still crave more. 

1.5. without sound or movement; quietly: 

      Sit still! 
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1.6. at or to a greater distance or degree. 

1.7. Archaic. steadily; constantly; always. 

2.  verb (used with object) 

       2.1. to silence or hush (sounds, voices, etc.). 

       2.2. to calm, appease, or allay: 

       2.3. to still a craving. 

       2.4. to quiet, subdue, or cause to subside (waves, winds, 

commotion, tumult, passion, pain, etc.). 

Отже, спектр використання слова «still» в англійській мові значно 

ширший, адже дана лексична одиниця, не змінюючи своєї форми, може 

переходити в інші частини мови, набуваючи при цьому нових значень, 

тому розвиток полісемії в обох мовах відбувається не рівномірно. 
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